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Направления деятельности
•  Совершенствование и модификация 
концепции Русских центров. 
•  Разработка концепции Кабинетов 
Русского мира и других образователь-
ных программ Фонда.
•  Осуществление методического со-
действия специалистам Русских цен-
тров и Кабинетов Русского мира, 
преподавателям русского языка за ру-
бежом.
•  Помощь в проведении методиче-
ских семинаров, курсов и других ме-
роприятий, способствующих повы-
шению квалификации зарубежных 
русистов.
•  Формирование объединенного об-
разовательного ресурса Русского мира, 
обеспечивающего доступ к обучаю-
щим программам и познавательной 
информации для всех категорий поль-
зователей.
•  Содействие в создании и распро-
странении нового поколения учебни-
ков и учебных пособий.
•  Разработка инновационных про-
грамм изучения русского языка для 
различных категорий пользователей, 
прежде всего – детей. 
•  Создание и распространение сред-
не- и долгосрочных уникальных и 
универсальных образовательных про-
дуктов  – аудиотренажеров, программ 
использования инновационных рече-
вых технологий и т.д.
•  Грантовое, организационное и 
методическое содействие русским 
школам, курсам, университетским 
кафедрам русского языка за рубе-
жом. 

Концептуальные разработки
•  Совершенствование концепции Рус-
ских центров и ее адаптация примени-
тельно к конкретным региональным 
особенностям и специфике целевых 
аудиторий.
•  Разработка методических рекомен-
даций по основным направлениям де-
ятельности для руководителей Русских 
центров.
•  Разработка концепции Кабинетов Рус-
ского мира и программы ее внедрения.
•  Концептуальная проработка про-
граммы «Профессор Русского мира», 

стипендиальных программ Фонда и 
их пилотное апробирование.

Методическое содействие 
Русским центрам
Методическое содействие Русским 
центрам осуществляется на всех эта-
пах реализации проектов – в процессе 
их создания, открытия и обеспечения 
функционирования. 
В 2009 году основное внимание было 
уделено проведению на базе Русских 
центров научно-методических меро-
приятий международного уровня (се-
минаров, симпозиумов, конференций, 
квалификационных школ) с участием 
известных ученых и преподавателей из 
ведущих российских вузов и научных 
организаций: МГУ им. М.В. Ломоносова, 
СПбГУ, Российского университета друж-
бы народов, Государственного инсти-
тута русского языка им. А.С. Пушкина, 
Московского государственного лингви-
стического университета, Государствен-
ной академии славянской культуры, 
Института новых образовательных тех-
нологий, Института языкознания Рос-
сийской академии наук. 

ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ПРОГРАММЫ:
содействие преподаванию  
русского языка и литературы

«Этой зимой старинный город Торунь собрал, несмотря на метель и 
морозы, учителей-русистов Куявско-Поморского воеводства на третий 
научно-методический семинар из цикла «Современный учитель рус-
ского языка», организованный Варшавским университетом и фондом 
«Русский мир» при содействии Куявско-Поморского отделения народно-
го образования и Куявско-Поморского центра учителей во Влоцлавеке. 
Почти двадцать лет прошло с тех пор, как учителя русского языка ез-
дили на курсы повышения квалификации в Государственный институт 
русского языка им. А.С. Пушкина в Москву. И вот ведущие преподава-
тели этого вуза приехали в г. Торунь, который стал местом их встречи с 
учителями русского языка из маленьких городков и сел.
Учителя прослушали лекции о современных тенденциях в обучении 
русскому языку, посетили семинары, мастер-классы и кинопоказы. Им 
был представлен современный учебник русского языка для молодежи 
«Русский класс». 
Закончился семинар торжественным вручением сертификатов. 
Каждый участник получил «семинарский портфель» с набором книг и 
грамматических таблиц по русскому языку.
Учителя передают огромное спасибо фонду «Русский мир» за предо-
ставленную им возможность участвовать в прекрасно организованном 
семинаре и просят продолжить проведение таких мероприятий в даль-
нейшем и не оставлять их больше без поддержки и внимания».

Людмила Шипелевич, профессор Варшавского университета

III. �ПРИОРИТЕТНЫЕ НАПРАВЛЕНИЯ 
ДЕЯТЕЛЬНОСТИ
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Подобная практика способствовала не 
только совершенствованию квалифи-
кации зарубежных русистов, обмену 
передовым опытом и прогрессивны-
ми методиками преподавания русско-
го языка, но и превращению Русских 
центров в подлинные региональные 
центры русистики, повышению их на-
учного статуса и авторитета.

В 2009 году на базе Русских центров 
было проведено 12 международных 
научно-методических мероприятий:
•  Международный научный симпозиум 
«Русская литература в мировом кон-
тексте» (к 200-летию со дня рождения 
Н.В. Гоголя)  – Казахстан, Русский центр 
в Усть-Каменогорском филологическом 
институте на базе Московского государ-
ственного университета экономики, ста-
тистики и информатики, 29–30 января.
•  Методический семинар для армян-
ских преподавателей русского языка – 
Армения, Русский центр в Ереванском 
государственном университете, 15–18 
апреля.
•  Международная научно-практичес
кая конференция «Современные тен-
денции изучения русского языка в 
Казахстане» – Казахстан, г. Актобе, Рус-

ский центр в Казахско-русском между-
народном университете, 14–15 мая.
•  Методические семинары для киргиз-
ских преподавателей русского языка 
«Хороший русский язык помогает!»:
  – �г. Ош, Русский центр филиала Рос-

сийского государственного соци-
ального университета, 31 мая; 

  – �г. Бишкек, Русский центр в Бишкек-
ском гуманитарном университете 
им. Карасаева, 3 июня.

•  Международный методологический 
семинар «Что такое россиеведение?» – 
Венгрия, г. Будапешт, Русский центр 
в университете им. Лоранда Этвеша, 
8–9 июня.
•  Международная конференция «Про-
блемы детского двуязычия»  – США, 
г. Нью-Йорк, детский русский центр 
«Подсолнух», 12–14 июня.
•  Семинар по повышению квалифи-
кации армянских преподавателей рус-
ского языка – Русский центр в Ереван-
ском государственном университете, 
23 июня – 4 июля.
•  Международная конференция 
«210-летие со дня рождения А.С. 
Пушкина»  – Русский центр в Усть-
Каменогорском филологическом ин-
ституте на базе Московского государ-

ственного университета экономики, 
статистики и информатики, 21 июня. 
•  Летняя квалификационная школа «Со-
временные педагогические технологии 
в обучении русскому языку как ино-
странному»  – Болгария, Русский центр 
в Варненском свободном университете 
им. Черноризца Храбра, 3–7 августа.
•  Семинар повышения квалифика-
ции латышских школьных учителей 
«Актуальные вопросы преподавания 
русского языка как иностранного/
неродного»  – Латвия, г. Рига, Русский 
центр в Международной Балтийской 
академии, 30–31 октября. 
•  Первый Международный специа-
лизированный семинар повышения 
квалификации руководителей и ме-
тодистов Русских центров  – Россия, 
г. Москва, аудитория Русского мира в 
Российском университете дружбы на-
родов, 2 ноября.

Повышение квалификации 
зарубежных русистов
Фонд осуществил грантовое, орга
низационно-методическое и инфор-
мационное содействие в проведении 
более 15 семинаров, специализиро-
ванных курсов и других программ по-
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вышения квалификации преподавате-
лей русского языка за рубежом.

Примеры
 � Международный научно-

практический семинар для 
преподавателей русского языка 
зарубежных школ

С 1 по 3 сентября в Венском универси-
тете состоялся первый международ-
ный научно-практический семинар 
для преподавателей русского языка 
зарубежных школ как основного, 
так и дополнительного образования. 
Семинар был посвящен внедрению 
инновационных методов препода-

вания русского языка за рубежом на 
базе нового учебно-методического 
комплекса, предназначенного для 
1-го класса зарубежных школ и соз-
данного при поддержке фонда «Рус-
ский мир». 
В рамках мероприятия был прочитан 
авторский курс лекций, познакомив-
ший участников семинара с общими 
принципами предложенной мето-
дики, и проведены мастер-классы. В 
работе семинара приняли участие бо-
лее 100 преподавателей из более чем 
20 стран. 
На церемонии открытия семина-
ра с австрийской стороны присут-
ствовали: управляющий президент 
Австрийско-российского общества 
дружбы магистр Ф. Штерман, глава 
международного департамента ми-
нистерства образования Австрии 
доктор А. Добарт, официальный пред-
ставитель земли Зальцбург в России и 
странах СНГ Р. Буембергер; с россий-
ской стороны: заместитель министра 
образования и науки Российской 
Федерации И.И. Калина, заместитель 
директора департамента международ-
ного сотрудничества в образовании 
и науке Министерства образования 
и науки Российской Федерации Л.И. 
Ефремова. Фонд «Русский мир» пред-
ставляли: заместитель исполнитель-
ного директора Т.В. Бокова, руково-
дитель управления образовательных 
программ И.А. Степанова, регио-
нальный директор европейских про-
грамм А.А. Громыко.
По завершении семинара каждый 
участник получил одиннадцать ком-
плектов новых учебников для 1-го 
класса, благодаря чему новые методы 
преподавания русского языка могут 
быть опробованы в школах этих стран 
в образовательном процессе 2009–2010 
учебного года. 

 � Проект Кирилло-Мефодиевской 
школы (г. Калининград) «Живое 
слово – детям: формирование 
образа Русского мира на 
материале отечественной 
словесности», адресованный 
преподавателям русского языка 
в странах Балтии.

  �Проект Варшавского 
университета «Современный 
учитель русского языка в 
«Классе Русского мира». Проект 
предусматривает повышение 
квалификации учителей русского 
языка разных типов школ 

«Второй учебный год в Школе русской культуры и языка г. Пярну, рабо-
тающей при поддержке фонда «Русский мир», начался 1 октября. 
Ученики школы – это ребята из русскоговорящих семей, желающие 
дополнительно и углубленно изучать родной язык и литературу, а также 
эстонские школьники, которые учат русский язык как иностранный. 
В школе созданы условия, способствующие гармоничному развитию 
ребенка, толерантному отношению русских и эстонских детей друг к 
другу.
Особый интерес вызывают уроки истории искусства и истории право-
славия, проводимые для средней и старшей групп учащихся. В новом 
учебном году этими предметами заинтересовались и взрослые.
Эстонская молодежь проявляет все больше желания изучать русский 
язык – это подтверждается, в частности, количеством желающих по-
сещать курсы русского языка для работников банков и сферы обслу-
живания.
На осенних каникулах учащиеся посетят Санкт-Петербург, чтобы ближе 
познакомиться с Россией, ее историей, культурой и искусством».

Наталия Рафикова, руководитель учебно-развивающего центра 

«Jareleaitaja», Пярну, Эстония
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Польши через организацию 
региональных семинаров на 
базе школ, университетов и 
институтов русской филологии.

 � Организация Всеукраинского 
семинара преподавателей 
русского языка и литературы, 
проводимого в рамках III 
Международной научно-
практической конференции 
«Русский язык в поликультурном 
мире» в г. Ялте.

 � Подготовка и проведение 
Государственным институтом 
русского языка им. А.С. 
Пушкина двух семинаров 
повышения квалификации 
преподавателей русского языка 
из общеобразовательных школ 
Республики Южная Осетия.

 � Проведение Московским 
государственным университетом 
им. М.В. Ломоносова (Центр 
международного образования) 
методического семинара для 
преподавателей русского языка 
в Испании.

Методические  
разработки Фонда
В 2009 году Фонд в партнерстве с ве-
дущими российскими и зарубежны-
ми образовательными учреждениями 
продолжил работу над совершенство-
ванием и модификацией комплекса 
инновационных учебных программ 
и пособий, адресованных различным 
целевым аудиториям.

 � «Звуковая энциклопедия 
русской культуры» 

Факультетом филологии и ис-
кусств СПбГУ при поддержке фон-
да «Русский мир» разрабатывается 
информационно-образовательный 
интернет-портал «Звуковая энци-
клопедия русской культуры». На 
основе записанных лекций, посвя-
щенных проблемам изучения рус-
ского языка, литературы, истории и 
культуры, сформировано 12 учебно-
методических комплексов, в состав 
которых, помимо собственно лек-
ций в аудио- и текстовом формате, 
вошли аннотации к курсам (на рус-
ском и английском языках), вводные 
статьи, иллюстрации, контрольно-
измерительные материалы, методи-
ческие указания и рекомендации, а 
также справочно-библиографический 
аппарат. 

 Все учебные материалы подготовлен-
ных курсов доступны в системе сетево-
го и дистанционного обучения. 

 � Китайские версии 
образовательных комплексов 
«Чудо-малыш» – «Уроки чтения» 
и «Учитесь как в сказке» 

Образовательный комплекс «Чудо-
малыш» пользуется большой популяр-
ностью и имеет высокую востребован-
ность в своих целевых аудиториях. 
Положительные отзывы о программе 
«Чудо-малыш. Уроки чтения» получе-
ны от преподавателей Тель-Авивского 
университета, университетов в Лос-
Анджелесе и Портленде, из русскоя-
зычных школ Германии и Франции, 
США. Комплекс награжден золотой 
медалью международных выставок 
«Игрушки и игры» и «Мать и дитя».

 � Созданы и размещены в 
свободном доступе на портале 
Фонда китайские версии 
программ:

  – �самоучитель «Золотой русский», раз-
работанный на основе методики 
компьютерного обучения языкам 
и предназначенный для быстрого 
изучения русского языка; 

  – �учебные курсы «Русский без акцен-
та», «Время говорить по-русски» и 
«Русский язык для всех. 1000 зада-
ний»  – многоязычные программы 
для изучения русского языка, адре-
сованные желающим подготовить-
ся и пройти тестирование на граж-
данство Российской Федерации 
или поступающим в российские 
вузы. 

 � Подготовлена испанская версия 
курсов «Русский без акцента», 
«Время говорить по-русски» 
и «Русский язык для всех. 
1000 заданий». Программа 
распространялась на семинарах 
в Латинской Америке (Чили, 
Аргентина) и Испании.

 � Изданы русско-китайский и 
русско-испанский картинные 
словарики для детей, китайская и 
испанская версии языковых игр 
«Лото» и «Бинго». 

 � Подготовлена итальянская 
версия обучающей программы 
«Время говорить по-русски». 
Ее презентация состоялась в 
рамках мастер-класса на научно-
практической конференции 
«Дидактика русского языка: 
от методики к практике» в 
Миланском государственном 
университете.

 � В завершающей стадии 
(тестируется) находится проект 
по созданию электронной версии 
«Корана». 

Содействие в разработке 
учебников и обучающих 
программ
Фонд оказал грантовое, организацион-
ное и методическое содействие в под-
готовке более 40 учебников, учебных 
комплексов и мультимедийных обу-
чающих программ.
Примеры

  �Учебный комплекс 
«Русский без границ»

Учебный комплекс разработан при 
участии и содействии фонда «Рус-
ский мир» международным автор-
ским коллективом под руководством 
преподавателя кафедры иностран-
ных языков Тель-Авивского универ-
ситета доктора Марины Низник. Це-
левая группа – дети, уже владеющие 
русским языком на так называемом 
«домашнем уровне». 
Учебный комплекс был отрецензиро-
ван в Московском государственном 
университете (Россия), Колумбийском 
университете (США) и Открытом уни-
верситете (Израиль).
Презентации учебного комплекса 
были проведены 25 мая 2009 года в 
Тель-Авиве, в Российском культурном 
центре, и 1 сентября в Венском уни-
верситете в рамках Международного 
научно-практического семинара по 



72

внедрению инновационных методов 
преподавания русского языка. 
Учебный комплекс для первой возраст-
ной группы (7–9-е классы) находится в 
свободном доступе в сети Интернет на 
портале www.russkiymir.ru.

  �Учебный комплекс «Русский 
язык и чтение для зарубежных 
школ»

Комплекс разработан коллективом ав-
торов под руководством зав. кафедрой 
русского языка и литературы РУДН В.П. 
Синячкина и при участии специали-
стов Фонда  – в рамках гранта фонда 
«Русский мир», предоставленного Об-
ществу «Russische Internationale Schule» 
(Австрия). Грант предоставлен на созда-
ние новой линейки учебников с 1-го 
по 4-й класс для детей, изучающих рус-
ский язык за пределами Российской 
Федерации в условиях ограниченной 
языковой среды. Отличительной осо-
бенностью данного учебного комплек-
са является сочетание требований го-
сударственных стандартов Российской 
Федерации и стандартов стран Евро-
союза. 
Учебный комплекс издан и представ-
лен зарубежным преподавателям рус-
ского языка на семинаре в Вене 1–3 
сентября 2009 года.

 � Содействие Американскому 
совету по международному 
образованию АСПРЯЛ/АКСЕЛС в 
обновлении программы обучения 
русскому языку англоговорящих 
студентов – создание новых 
учебных комплексов с 
сертификационным тестом для 
разных уровней знания языка. 

 � Проект «Европа говорит по-
русски» общества «Российский 
дом» (Польша) по созданию серии 
учебников по русскому языку. 

  �Проект Киргизско-Российского 
славянского университета по 
подготовке комплекса учебников 
и учебных пособий по русскому 
языку и русской литературе для 
общеобразовательных школ 
Киргизской Республики.

 � Создание специальных программ 
для популяризации русского 
языка и культуры в Республике 
Корея и подготовка комплекта 
учебных материалов. 

 � Разработка и издание учебного 
пособия по изучению русского 
языка как иностранного 
«Русский. Бизнес-версия» 
(Латвия).

 � Учебный комплекс по русскому 
языку как неродному для 
взрослых, проживающих 
и/или ведущих трудовую 
деятельность на территории 
России, – авторский 
коллектив Государственного 
института русского языка им. 
А.С. Пушкина.

 � Создание учебника по русскому 
языку для двуязычных детей в 
возрасте 7–12 лет, выросших в 
Нидерландах, – Амстердамское 
общество по распространению 
русского языка и культуры.

  �Подготовка и издание русско-
эстонского юридического словаря 
(автор О.А. Оттенсон).

  �Издание Большого русско-
арабского словаря тиражом 5000 
экземпляров.

 � Создание словаря основных 
понятий и терминов современной 
методики преподавания русского 
языка как иностранного для 
поддержки преподавателей 
русского языка высших учебных 
заведений зарубежных стран – 
проект Государственного 
института русского языка им. А.С. 
Пушкина.

 � Создание электронного 
мультимедийного интерактивного 

самоучителя «Русский язык для 
армян». 

 � Разработка и внедрение про-
граммы интерактивного изучения 
русского языка как иностранного 
в школах и классах с казахским 
языком обучения – общественное 
объединение «Ученые российских 
вузов в Казахстане».

 � Разработка, ввод в 
эксплуатацию и техническая 
поддержка интернет-портала 
«Русский on-line».

Поддержка русских школ 
и курсов русского языка 
за рубежом
Примеры

 �С одействие работе Центра 
изучения русского языка в 
Гонконге. 

 �С одействие школе русского 
языка при Учебно-развивающем 
центре «Jareleaitaja», Эстония.

 �П оддержка курсов русского 
языка и литературы для 
детей соотечественников в г. 
Барселоне, Испания.

 �П роведение курсов по изучению 
русского языка и литературы 
школьниками эстонских и 
русских школ в г. Пярну, Эстония.

 �П оддержка проекта «Латвийская 
русская школа 21 века».

 �П оддержка проекта 
«Преподавание русского языка 
в школах Северо-Восточного 
Королевства штата Вермонт», 
США – оказано содействие 
Линдонскому государственному 
колледжу, средней школе в 
Сент-Джонсбери, начальной 
и неполной средней школе в 
Сент-Джонсбери, начальной 
и неполной средней школе в 
Линдоне и средней школе в 
Линдоне.

 �Г рантовое содействие 
образовательным программам 
Центра русской культуры для 
детей при Свято-Троицком 
приходе в Улан-Баторе, 
Монголия.

 �П оддержка образовательного 
проекта «Радуга из России» 
средней общеобразовательной 
школы им. профессора Николы 
Маринова, Болгария.

 �Г рантовое содействие программе 
«Распространение, развитие и 
поддержка детского билингвизма 
в семьях российских эмигрантов 
в г. Салоники, Греция».

«Не секрет, что даже у совсем 
маленьких детей разный за-
пас знаний, разный потенци-
ал. Ребенок должен учиться 
с интересом, а это возможно, 
если он выполняет посильное 
и интересное для него зада-
ние. Комплекс «Чудо-малыш» 
вызывает интерес к чтению, 
к слову, раскрывает заложен-
ные в ребенке возможности 
раннего обучения, вырабаты-
вает прочные навыки чтения, 
знания о звуковом и графиче-
ском строении слова. Обуче-
ние проходит в увлекательной 
форме, становится творческим 
и радостным.
Новая методика вырабатыва-
ет не только умение читать, 
но и развивает у детей спо-
собность чувствовать слово, 
помогает осмысливать речь, 
устную и письменную, как 
средство общения».

Израильская ассоциация  

в поддержку детей  

репатриантов
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Содействие  
университетским курсам 
и кафедрам русского языка 
и культуры
Примеры

 �В осстановление и развитие 
кафедры русского языка в 
Кабульском политехническом 
университете, Афганистан.

 �С оздание Центра дистанционного 
обучения русскому языку в 
Ереванском государственном 
университете.

 �П роект Университета Темпл, 
США – «Обучение русскому 
наследию в глобальном мире: 
совместный тренинг молодых 
российских и американских 
преподавателей вузов по 
русскому языку, истории, 
культуре». 

 �П роект «Повышение 
методологической квалификации 
преподавателей русского языка 
и создание русскоязычных 
магистерских программ в 
Венгрии».

 �П роект Центра языковой 
подготовки Ургенчского филиала 
Ташкентской медицинской 
академии Республики 
Узбекистан «Профессионально 
ориентированное обучение 
русскому языку студентов-
медиков».

Международная 
образовательно-
просветительская  
программа Фонда 
«Путешествие в Россию»

 �У чебно-экскурсионная 
образовательно-
просветительская поездка 
финских гимназистов в Тверь

28 февраля  – 1 марта состоялось 
первое просветительское меро-
приятие в рамках образовательно-
просветительской программы «Пу
тешествие в Россию»  – учебно-
экскурсионная поездка в Тверь гим-
назистов из Финляндии. 
Поездка была организована Фондом в 
партнерстве с некоммерческой орга-
низацией «Центр русского языка». 
Программа поездки была насыщен-
ной и интересной. В Твери финских 
гимназистов встречали студенты Твер-
ского государственного университета. 
Российские студенты провели с фин-
скими гостями два дня, выступив в 
роли преподавателей, экскурсоводов и 
гостеприимных хозяев.

Финны посетили Музей тверского 
быта, где для них была проведена экс-
курсия, посвященная традициям рус-
ского чаепития. Состоялась встреча с 
финской диаспорой г. Твери, по окон-
чании которой прошел фольклорный 
концерт. 
1 марта, в последний день Масле-
ничной недели, гости из Финлян-
дии в сопровождении российских 
студентов, совершив пешеходную 
прогулку по городу, познакомились 
с местными достопримечательностя-
ми. О своих впечатлениях финские 
гимназисты рассказали в сочинени-
ях «Хождение в Тверь», лучшие из ко-
торых были опубликованы на сайте 
Фонда. 

 �У чебно-экскурсионная 
образовательно-
просветительская поездка 
японских студентов в Тверь

8–9 марта Фондом, в партнерстве с 
Тверским государственным универси-
тетом, была организована двухднев-
ная экскурсионно-учебная поездка для 
28 японских студентов, прибывших 
в Россию для участия в совместной 
российско-японской программе «Два 
города – два университета». 
На специальных занятиях, предваряю-
щих поездку, японские учащиеся узна-
ли об основных событиях из истории 
Древней Руси, о символах, достопри-
мечательностях и месте Твери в рус-
ской истории.
Японских студентов в Твери сопро-
вождали представитель управления 
образовательных программ Фонда и 
студенты Тверского государственного 
университета, которые провели для 
японцев практические занятия по рус-
скому языку по лингвострановедческой 
тематике. Японцы были на обзорной 
экскурсии, осмотрели экспозицию крае-
ведческого музея, познакомились с го-
родскими достопримечательностями. 
9 марта японским гостям были предло-
жены две встречи: с членами тверско-
го аниме-клуба и создателями военно-
исторического клуба, изобразившими 
для гостей битву русских дружинни-
ков с татарами.
«Я хочу жить в России» – фраза, сказан-
ная японской участницей поездки,  – 
убедительное доказательство успеш-
ности реализации образовательно-
просветительской программы «Путе
шествие в Россию».
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Проекты Фонда в рамках 
книжных выставок
Примеры

 � 12–15 марта 2009 года фонд 
«Русский мир» принял участие в 
Лейпцигской книжной выставке 
(Германия)

В рамках стенда «Книги из Москвы» 
Фонд представил книги, журналы и 
мультимедийные проекты, изданные 
при его поддержке, а также провел ряд 
мероприятий. Организацией стенда 
занимался Центр коммуникативных 
технологий по поручению Комитета 
по телекоммуникациям и средствам 
массовой информации г. Москвы и 
Российского книжного союза. 
12 марта состоялось торжественное 
открытие стенда, в котором приня-
ли участие: директор Лейпцигской 
книжной выставки Оливер Цилле, 
генеральный консул РФ в Лейпциге 
Г.П. Голуб, заместитель исполнитель-

ного директора фонда «Русский мир» 
Т.В. Бокова, заместитель председате-
ля Комитета по телекоммуникациям 
и средствам массовой информации 
г.  Москвы И.П. Ткач, а также специ-
альный гость стенда – писатель Юрий 
Поляков. После церемонии открытия 
стенда прошла презентация фонда 
«Русский мир». 
13 марта состоялась встреча читате-
лей с Татьяной Боковой – популярным 
детским поэтом и композитором. На 
встречу специально приехали учени-
ки русской школы г. Берлина – дети из 
русскоговорящих семей, проживаю-
щих в Германии. 
В рамках работы стенда были органи-
зованы показы документального филь-
ма «Русский мир Марбурга» из цикла 
«Русский мир без границ» и фильма о 
Москве. Фильмы демонстрировались 
на русском языке с немецкими суб-
титрами и имели большой успех как 

Основные итоги
 � Совместно с Русскими 

центрами и Кабине-
тами Русского мира 
организовано более 
200 культурных и 
художественных акций.

 � Оказано грантовое, 
информационное и 
организационное со-
действие в проведении 
более 60 культурных 
мероприятий в стране 
и за рубежом – Дней 
русского языка, фести-
валей, праздников и 
других акций.

 � Осуществляется  гранто-
вая и информационная  
поддержка  40 русско
язычных печатных и 
электронных  СМИ.

 � Поддержано 20 про-
ектов, содействующих 
молодежным культурно-
образовательным 
обменам, и  более 30 
конкурсов и олимпиад.

 � Организовано 6 проек-
тов в рамках всероссий-
ских и международных 
книжных выставок.

ПОПУЛЯРИЗАЦИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА И КУЛЬТУРЫ
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среди русскоязычной, так и среди не-
мецкоязычной аудитории. 

 � В апреле в Лондоне состоялось 
проведение книжной ярмарки 
и Недели русского языка и 
литературы

Это мероприятие считается самым зна-
чимым ежегодным проектом по продви-
жению русского языка и литературы в 
Великобритании и проводится при под-
держке фонда «Русский мир», фонда Б.Н. 
Ельцина и Федерального агентства РФ по 
печати и массовым коммуникациям.
  В открытии российского стенда при-
няли участие: посол России в Велико-
британии Ю. Федотов, руководитель 
Федерального агентства по печати и 
массовым коммуникациям М. Сесла-
винский, его заместитель В. Григорьев, 
директор Русского музея В. Гусев, ру-
ководители ряда российских изда-
тельств, российские писатели Влади-
мир Маканин, Дмитрий Быков, Ольга 
Славникова, Александр Терехов, Алек-
сандр Архангельский, Михаил Шиш-
кин, Людмила Улицкая. 
В рамках открытия российского стен-
да состоялась презентация фонда 
«Русский мир», которую провела заме-
ститель исполнительного директора 
Фонда Т. Бокова.
Свои книги в Лондоне представили 
15 российских издательств, а также 
Третьяковская галерея и Русский му-
зей. Ю. Федотов поблагодарил фонд 
«Русский мир» и фонд Б.Н. Ельцина за 
поддержку Недели и выразил уверен-
ность, что Неделя и другие подобные 
мероприятия внесут вклад в расшире-
ние новых горизонтов сотрудничества 
между двумя странами. 

 � 14–17 мая в Праге прошла 
XV Международная книжная 
ярмарка «Мир книги – 
Прага-2009»

Фонд «Русский мир» провел презен-
тацию своей деятельности по соз-
данию зарубежной сети ресурсно-
информационных Русских центров и 
Кабинетов Русского мира, представил 
образовательные программы по рус-
скому языку, созданные при поддерж-
ке Фонда, организовал проведение 
круглого стола «Русский мир в Чехии».
На круглом столе «Русский мир в 
Чехии» с сообщениями выступили 
чешские грантополучатели Фонда, а 
также представители русскоязычных 
общественных и творческих органи-
заций. Всего в мероприятии приня-
ло участие более 60 представителей 

Русского мира в Чехии. Состоялся 
специальный показ документальных 
фильмов из цикла «Русский мир без 
границ».

 � 2 сентября, в день открытия 
XXII Московской междуна-
родной книжной выставки-
ярмарки, издательство «ЭКСМО» 
представило один из своих наи-
более масштабных проектов – 
альбом «Семь чудес России», 
изданный при поддержке фонда 
«Русский мир» 

3 сентября фонд «Русский мир» и 
Фонд социально-экономических и 
интеллектуальных программ прове-
ли встречу с молодыми писателями 
из стран СНГ.

Участники встречи обсудили проблемы 
литературного творчества на постсовет-
ском пространстве, перспективы рус-
скоязычных СМИ за рубежом, вопросы 
их государственной поддержки и про-
блемы, возникающие при издании лите-
ратуры на русском языке в странах СНГ.

 � 6 октября в Мадриде 
состоялось торжественное 
открытие 27-й Международной 
книжной ярмарки «Либер-2009»

Министр культуры Испании г-жа Ан-
хелес Гонсалес-Синде, посетившая рос-
сийскую экспозицию в первые часы 
работы ярмарки, дала высокую оценку 
материалам, представленным на стен-
де фонда «Русский мир». 
Особое внимание министра и других 
испанских гостей привлекли учебни-
ки и методические пособия по рус-
скому языку для испаноговорящих 
студентов, созданные при поддержке 
Фонда, а также специально подобран-
ная для представления на выставке 
коллекция лучших российских филь-
мов с испанскими субтитрами, состоя-

щая более чем из 100 художественных 
кинолент – экранизаций классики рос-
сийской и мировой литературы, исто-
рических хроник, фильмов о Великой 
Отечественной войне, детских и коме-
дийных кинокартин.
В рамках книжной ярмарки фонд 
«Русский мир» принял участие в под-
готовке и проведении круглого стола 
«Усыновленный русский» (проблемы 
языковой адаптации русскоязычных 
детей в приемных семьях Испании), 
организованного под патронатом по-
сла России в Испании А.И. Кузнецова.

Поддержка историко-
просветительских  
теле- и радиопрограмм
Примеры

 � Документальный телевизионный 
цикл «Русские без России»

Фонд оказал грантовую поддержку авто-
номной некоммерческой организации 
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«Дирекция президентских программ» 
(директор Е.Н. Чавчавадзе) на создание 
документального цикла «Русские без 
России». Сериал транслировался на 
телеканале «Россия». В рамках сериала 
были сняты следующие фильмы: 
•  «Русские в Праге»;
•  «Русский Парагвай»;
•  «Русский Харбин»;
•  «Русские в Югославии»;
•  «Русский Шанхай»;
•  «Остров русских. Тубабао»;
•  «Русские в Аргентине».

 �Т елепрограмма  «У самовара» 
на русском языке со шведскими 
титрами,  «Открытый канал»,  
Швеция.

 �Ц икл радиопередач «Русский 
мир без границ» – радио Союз 
Палдиски, Эстония.

 � «Русская культура в регионе 
«Большого Алтая» – создание 
и показ на ТВ сопредельных 
стран алтайского региона цикла 
телепрограмм о русской культуре 
на Алтае.

  �«Русский мир в Казахстане» – 
подготовка теле- и радиопрограмм 
и их выход в эфире «31 канала–
Усть-Каменогорск».

Поддержка русскоязычных 
печатных и интернет-изданий
Примеры

 �И здание «Народной газеты» 
(ежемесячное приложение к газете 
«Свободная Грузия») с вкладышем 
«Русский мир».

 �И здание журнала «Русский клуб», 
Грузия.

 �В ыпуск ежемесячного журнала 
о России «Северный сосед», 
Монголия.

 �С одействие в издании 
«Иерусалимского журнала», 
Израиль. 

 �И здание на русском языке 
вкладышей к областным 
газетам «Андижанская правда» и 
«Андижоннома», Узбекистан.

 �П оддержка билингвального 
проекта норвежского журнала 
«Соотечественник».

 �И здание в Австрии ежемесячной 
газеты «Соотечественник» на 
русском языке.

 �В ыпуск в Литве печатного издания 
на русском языке «Вестник 
соотечественника».

 �С одействие в издании газеты 
«Русское слово», Молдавия.

 �С оздание и выпуск приложения 
«Слово Пушкина» на страницах 
общественно-политической газеты 
«Вароруд» Согдийской области 
Республики Таджикистан.

 �П оддержка двуязычного финского 
журнала «LiteraruS».

 �В ыпуск Международного 
исторического журнала «Русин».

 �П оддержка молодежного издания 
«ПриШкольная газета», Латвия.

 �В ыпуск и распространение на 
юге Киргизии газеты «Взгляд» с 
приложением о русском языке и 
культуре.

 �С оздание рубрики «Русский мир» 
на интернет-портале «Империя», 
Белоруссия.

 �П оддержка интернет-портала 
«Восточное Полушарие».

 �С оздание и поддержка 
полноценного интернет-портала о 
России на голландском языке.

Поддержка культурных акций
Примеры

 �Б алетная гала «Посвящение 
Дягилеву» (с участием звезд 
Большого и Мариинского театров, 
Королевского балета и балета 
Гранд-опера, Париж) в театре 
Ковент-Гарден, Великобритания, и 
благотворительная акция в пользу 
российских благотворительных 
организаций.

 �Б лаготворительный гала-
концерт звезд мирового 
оперного искусства в Москве на 
Соборной площади 6 сентября 
2009 года.

«Я очень благодарна фонду 
«Русский мир» за то, что они 
подключились к работе над ци-
клом документальных фильмов 
«Русские без России» в самый 
трудный момент и поддержали 
нас. Фонд «Русский мир» протя-
нул нам руку помощи, понимая, 
что он становится участником 
очень серьезного проекта. Я 
также надеюсь, что в скором 
будущем цикл документальных 
фильмов «Русские без России» 
любой желающий сможет найти 
в Русских центрах, расположен-
ных по всему миру». 

Е.Н. Чавчавадзе, 

вице-президент Российского 

фонда культуры, автор 

и руководитель цикла 

документальных фильмов 

«Русские без России»
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 �Е вропейский фестиваль русского 
языка в Санкт-Петербурге.

 �Г ермано-российский фестиваль в 
Карлсхорсте, Берлин, Германия.

 �ХI  Международный фестиваль 
русских театров стран СНГ и Балтии 
«Встречи в России».

 �Ф естиваль «Русофония», Франция.
 �Ф естиваль Н.В. Гоголя в Париже в 

честь 200-летия со дня рождения 
писателя.

 �Н еделя русского языка и 
литературы в Великобритании.

 � 7-й Международный фестиваль 
русской поэзии и культуры «Пушкин 
в Британии». Турнир поэтов 
русского зарубежья.

 �П рограмма мероприятий, 
посвященных 270-летнему 
юбилею со дня рождения князя 
Г.А. Потемкина-Таврического, 
Херсон, Украина.

 �П одготовка и проведение 
Второго фестиваля российского 
документального кино в Нью-
Йорке.

 �П ражский международный 
литературный фестиваль, Чехия.

 �М еждународный фестиваль 
русскоязычных литераторов 
«Литературная Вена», Австрия.

 �Ч етвертый международный 
фольклорный фестиваль 
«Покровские колокола», Литва.

 �Ф естиваль новой российской 
драмы в Узбекистане.

 �П ередвижная выставка 
Московского государственного 
музея С.А. Есенина «Капитан 
Земли. Поэзия Космоса» (Сергей 
Есенин и Юрий Гагарин) в Индии.

 � Юбилей Общества преподавателей 
русского языка в Швейцарии.

 �П роведение Дней русского языка в 
Сенегале.

 �Д етский фестиваль русской 
культуры в США.

 �Ф естиваль «Виват, Россия!», 
Эстония.

 �Ф естиваль «Русская книга», США.

 Поддержка конкурсов 
и олимпиад
Примеры

 �О рганизация и проведение 
совместно с редакциями 
«Российская газета», «Труд», МИД 
РФ и правительством Москвы 
ежегодного Международного 
Пушкинского конкурса для 
учителей русского языка стран СНГ, 
Прибалтики, Болгарии, Германии, 
Израиля. 

 �В семирный съезд КВН. 
 �К онкурс среди старшеклассников 

Армении по игре в «Брейн-ринг» – 
на русском языке.

 �К онкурс среди учащихся школ 
Германии «Федеральный кубок 
«Учить русский играя».

 �К онкурс «А.С. Пушкин сегодня» в 
рамках III Германо-российского 
фестиваля, Берлин. 

 �П роект средней 
общеобразовательной школы 
им. Петко Рачова Славейкова, 

Болгария, – «Традиция и 
будущее»: организация конкурсов 
рисунков, стихотворений и эссе, 
посвященных 210-й годовщине со 
дня рождения А.С. Пушкина. 

 �П роведение Олимпиады по 
русскому языку и литературе на 
базе школы «Подсолнух», США.

 �Р еспубликанский конкурс 
художественного чтения «Родная 
речь», посвященный 210-й 
годовщине со дня рождения А.С. 
Пушкина и 200-летней годовщине 
со дня рождения Н.В. Гоголя, Литва.

 �Ф естиваль русского языка и 
русской культуры «Россия и Вануату: 
200 лет вместе».

 �К онкурс на лучшее сочинение, 
эссе, рассказ на тему «История 
моей семьи – история 
Приднестровья, история России», 
благотворительный фонд «Планета 
детей», Молдова. 

Содействие международным 
молодежным обменам 
на русском языке
Примеры

 �М еждународный проект «Диалог 
молодых «Европа – Россия: шаг 
навстречу».

 �М еждународный юношеский 
лагерь-семинар для детей из 
Израиля и России.

 � «Нам, молодым, не нужны 
границы» – организация 
молодежного литовско-
российского лагеря, Литва.

 �М еждународная ежегодная летняя 
школа молодых ученых «Русский 
язык: горизонты сотрудничества», 
Поморский государственный 
университет.

 �П роект общественной организации 
«Ассоциация юных лидеров» – 
«Россия – наш друг»: программа 
мероприятий, направленных 
на установление дружеских 
отношений между молодежью 
России и Грузии.

 �М еждународный молодежный 
лагерь актива общественных 
организаций «Лидеры России и 
Украины».

 �П одготовка и проведение первого 
Международного студенческого 
фестиваля в Польше «Друзья, 
прекрасен наш союз!» для 
студентов и преподавателей 
разных стран, говорящих на 
русском языке.

 �П оддержка русского детского 
центра «Матрешка» в Швейцарии.

«Обмены между российскими и 
американскими школами, воз-
можность не просто побывать, а 
пожить и поучиться в России по-
зволяют сохранить и укрепить 
преподавание русского языка в 
американских школах. Можно с 
уверенностью утверждать, что 
интерес к русскому языку среди 
учащихся, востребованность 
его как школьного предмета на-
ходятся в прямой зависимости 
от непосредственного опыта 
самих учащихся».

Дэн Дэвидсон,  

президент Американских  

советов по международному  

образованию АСПРЯЛ/АКСЕЛС
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Поддержка научных  
и общественных форумов
Примеры

 �Е вропейский русский форум на тему 
«Единая Европа от Атлантики до 
Тихого океана: мечты или возмож-
ность?» (ноябрь, Брюссель).

 �II  Международный конгресс «Рус-
ский язык как язык межкультурного 
и делового сотрудничества в би- и 
полилингвальном контексте Евра-
зии», Казахстан.

 �I V Международный форум русистов 
«Братиславские встречи – 2009».

 �III  Международный симпозиум 
«Русская словесность в мировом 
культурном контексте».

 �II  Международный форум «Русский 
язык вне России», Великобритания, 
Лондон.

 �З аседание Парламентского клуба 
Всемирного конгресса русскоязыч-
ного еврейства (ВКРЕ), в котором 

приняли участие 20 парламентари-
ев из России, Латвии, Израиля, США 
и Украины (декабрь, Берлин).

 �М еждународная конференция 
«Религиозное и светское в творче-
стве А.С. Пушкина», организованная 
Ливано-российским домом в сотруд-
ничестве с посольством России в 
Ливане, Российским центром науки 
и культуры и при участии фонда 
«Русский мир» в Бейруте в связи с 
210-летием со дня рождения А.С. 
Пушкина.

 �М еждународная конференция 
русскоговорящих журналистов в 
Иерусалиме.

 �П ервая российско-корейская 
научно-практическая конференция 
литературных переводчиков с рус-
ского и корейского языков.

 �Н аучный симпозиум «Славянские 
языки и культуры в современном 
мире», филфак МГУ.

●  � XII Международная научная кон-
ференция «Русистика и современ-
ность», посвященная 200-летию со 
дня рождения Н.В. Гоголя, Украина.

 �В сероссийская научная конферен-
ция «Язык, книга и традиционная 
культура позднего русского средне-
вековья в жизни своего времени, 
в науке, музейной и библиотечной 
работе XXI века», МГУ.

 �М еждународная научно-
практическая конференция «Се-
миотика художественной культуры: 
Образ России в межкультурной 
коммуникации», Кемеровский госу-
дарственный университет культуры 
и искусств.

 �М еждународная конференция «Рос-
сия и Европа в 1939 году. Советско-
германский договор о ненападе-
нии – вынужденный компромисс 
или долговременная стратегия», 
Псковский государственный педа-
гогический университет им. С.М. 
Кирова.

 �М еждународная научно-
практическая конференция «Анна 
Ахматова и Николай Гумилев в 
контексте отечественной культуры», 
Тверской областной центр русского 
языка и культуры.

 �М еждународная научная конфе-
ренция «Американские деятели 
искусства из Российской империи. 
Первая половина ХХ века», Государ-
ственный Русский музей.

 �Б олгаро-российская научная кон-
ференция «Болгария и Россия – в 
прошлом, настоящем и будущем».

 �К руглый стол «Россия в мировых 
общественных науках и обществен-
ные науки в России: потенциал на-
циональной научной диаспоры».

 �П роект «Украина, Россия и русский 
мир: между прошлым и будущим» – 
серия круглых столов российских и 
украинских историков.

 �К руглый стол «Русский язык в Сева-
стополе: проблемы и перспективы», 
Украина.

 �О рганизация и проведение цикла 
научно-общественных семинаров 
«Три века русской культуры в Лат-
вии».

 � «Говорим по-русски» – конференция 
для создателей региональных теле- 
и радиопрограмм о русском языке.

Исследования по истории  
и философии Русского мира
Примеры

  �«Незабытые голоса России 
(Живая русская речь)» – про-
ект Института русского языка им. 
В.В. Виноградова РАН по созда-
нию корпуса образцов звучащей 
речи на материале аудиозаписей 

Основные итоги 
 � Оказано грантовое, орга-

низационное, интеллекту-
альное и информационное 
содействие в организации 
более 40 научных и обще-
ственных форумов: конфе-
ренций, симпозиумов, кру-
глых столов.

 � Оказана поддержка более 
30 научным учреждениям 
и специалистам в проведе-
нии исследований в сфере 
русского языка, культуры, 
истории и философии России.

 � Оказано содействие в из-
дании более 30 научных 
монографий и сборников.

 � Поддержано 12 проектов, 
связанных с мониторингом и 
анализом состояния рус-
ского языка и культуры за 
рубежом.

 � Руководителями и ведущими 
сотрудниками Фонда про-
читано более 80 научных 
лекций и докладов по про-
блематике Русского мира.

СОДЕЙСТВИЕ СОХРАНЕНИЮ  
И РАЗВИТИЮ РУССКОГО ЯЗЫКА, КУЛЬТУРЫ,  
ИСТОРИИ И ФИЛОСОФИИ РУССКОГО МИРА
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голосов выдающихся ученых и 
деятелей культуры, представите-
лей эмиграции разных поколений, 
жителей русских деревень, старо-
обрядческих общин и др. Тексты 
будут представлены в двух видах 
– графическом и звуковом, что 
позволит опубликовать их в виде 
книги с приложением CD и сделать 
доступным для пользователей 
Интернета. 

 � «Прогрессивное значение 
и вклад русской культуры, 
науки и экономики в историю 
Самарканда дореволюционного 
периода» – проект Самаркандского 
общества преподавателей русского 
языка и русской культуры по вы-
явлению, сохранению и популяри-
зации исторических свидетельств, 
способствующих восстановлению 
единства культур России и русского 
зарубежья.

  �«Русская церковная эмиграция 
в Центральной и Восточной 
Европе в XX веке» –  исследо-
вание и освещение в печатных 
изданиях истории русской церков-
ной эмиграции XX века, введение 
в научный оборот новых архивных 
материалов.

  �«Русский след в современном 
мире» – исследовательский проект 
Института этнологии и антропологии 
РАН.

 � «История Русского Синьцзяна»  – 
проведение исследования трех-
сотлетней истории русской диа-
споры на территории Восточного 
Туркестана (нынешняя территория 
Синь-цзян-Уйгурского автономного 
округа Китайской Народной Респу-
блики) и подготовка рукописи.

 � «Русская эмиграция на 
культурных перекрестках XX 
века» – проведение исследования 
и выпуск двух специальных темати-
ческих номеров «Нового журнала», 
США.

Издание книг, монографий 
и альбомов по культуре 
и истории Русского мира
Примеры

 � Издание на эстонском языке книги 
Патриарха Московского и всея 
Руси Алексия II «Православие в 
Эстонии».

Презентация книги состоялась 12 дека-
бря 2009 года в Центре русской культу-
ры Таллина. В мероприятии приняли 
участие митрополит Таллинский и всея 
Эстонии Корнилий, главный редактор 
издательства Московской патриархии 
протоиерей Владимир Силовьев, пред-
седатель городского собрания эстонской 
столицы Томас Витсут, клирик таллин-
ского Александро-Невского собора про-
тоиерей Ювеналий Карма, член Сино-
да Эстонской православной церкви С. 
Мянник, викарий Таллинской епархии 
епископ Нарвский Лазарь, представи-
тель Православной церкви в Америке 
при Патриархе Московском и всея Руси 
архимандрит Закхей (Вуд), советник-
посланник посольства РФ в Эстонии В.В. 
Тучнин. Фонд «Русский мир» был пред-
ставлен заместителем исполнительного 
директора Фонда В.Н. Истратовым.
Святейший Патриарх Московский и 
всея Руси Кирилл в обращении к читате-
лям книги отметил, что ее автор, будучи 
уроженцем Эстонии, «во все дни своей 
жизни оставался ее любящим сыном. На 
формирование его характера и мировоз-
зрения оказали сильное влияние усло-
вия жизни, а также духовная атмосфера, 
которая была возможна лишь за преде-
лами тоталитарного государства». Пред-
стоятель Русской православной церкви 
называет вышедшую книгу «сыновним 
даром» приснопамятного Патриарха 
Алексия II своей «малой родине».
На эстонский язык книгу перевели Гер-
ман и Ирина Шутинг. Издание объемом 
более 700 страниц вышло тиражом 800 
экземпляров. 
«Очень приятно, что книгу такого выдаю-
щегося человека перевели на эстонский 
язык, – сказала в своем выступлении на 
презентации вице-канцлер министер-
ства культуры Эстонии Аннели Ренмаа. – 
Такие книги являются мостами между 
культурами – русской и эстонской». 

 � Хрестоматии «Русские философы 
о языке».

 �И ллюстрированное издание «Рус-
ский мир Дрездена. Прогулки по 
историческим адресам».

 �Ф отоальбом «Памятники русской 
культуры и истории в Республике 
Молдова».

 �И ллюстрированное издание «Рус-
ское зарубежье в Болгарии: история 
и современность».

 �С оздание сайта Литературного му-
зея В.И. Даля Луганским областным 
российским центром.

 �П одготовка и издание книги «При-
балтийцы на российской государ-
ственной службе». 

 �М онография-антология Ужгород-
ского национального университета 
«Ученые России о Закарпатье».

Мониторинг и анализ 
состояния русского языка 
и культуры за рубежом
Примеры

 � Исследование «Потенциал россий-
ской научной диаспоры за рубе-
жом».

 �С оциологическое исследование «Со-
циальная роль русского бизнеса в 
Прибалтике (на примере Латвии)».

 �С оциологическое исследование 
«Русскоязычные в Центральной 
Азии. Социальный портрет».

 �П роект Киевского центра политиче-
ских исследований и конфликтоло-
гии «Роль и место русского языка в 
современной Украине: социологи-
ческий анализ текущей ситуации и 
прогноз ее развития».

 �П роект Русско-ирландского центра 
инициатив «Кто в Ирландии говорит 
и понимает по-русски? Исследова-
ние по культурному и языковому 
многообразию».

 �С равнительное исследование рас-
пространенности русского языка на 
постсоветском пространстве.

 �П роект «Латвийская русская школа 
21 века»: разработка модели совре-
менного школьного образования на 
русском языке в процессе анализа 
и систематизации опыта лучших 
школ Латвии и России.

«Благодаря усилиям авторского 
коллектива книги-альбома «Рус-
ское зарубежье в Болгарии: исто-
рия и современность» сотни упо-
мянутых в этом сборнике людей 
возвращаются из исторического 
безвременья, а порой и забвения 
и занимают достойное место в на-
шем прошлом и настоящем».

Юрий Исаков,  

посол России в Болгарии
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Региональные особенности
Наибольшие возможности для работы 
Фонда существуют на пространствах 
СНГ, но и проблемы здесь носят ком-
плексный многоаспектный характер. 
В постсоветских государствах рус-
скоязычных насчитывается порядка 
50 млн человек. 
В Украине, Белоруссии, а также в Ка-
захстане, Киргизии и Молдове русские 
являются коренными жителями, а сла-
вянские народы воспитаны в общей 
культуре и считают русский язык род-
ным. Во всех этих государствах нельзя 
в строгом смысле этого слова говорить 
о русских диаспорах, так как русский 
этнос и более широко – славянский су-
перэтнос – здесь является коренным. 
Однако отношение к русскому языку 
и потребность в нем сильно разнятся 
в зависимости от страны: от агрессив-
ной языковой политики, ориентиро-

ванной на поддержку национального 
языка, до более терпимых подходов и 
даже гоcударственной поддержки рус-
ского языка. 
В этой связи подходы Фонда варьиру-
ются по странам СНГ. В группе стран, 
ориентированных на русский язык и 
русскую культуру (Украина, Белоруссия, 
Казахстан, Киргизия, Молдова, Абхазия, 
Южная Осетия), основной упор делается 
на поддержку преподавательского со-
става, издание учебников, монографий, 
учебно-методических пособий, слова-
рей, т.е. всего того, что направлено на 
улучшение качества изучения и функ-
ционирования русского языка.
В другой группе стран, где русский 
язык и русская культура сильно утра-
тили свои позиции (Армения, Азер-
байджан, Таджикистан, Туркмения, 
Узбекистан), работа Фонда заключает-
ся в популяризации русского языка и 

русской культуры, в создании «очагов» 
знаний о России. В этой группе стран 
популярны различные фестивали, 
конкурсы, игры, т.е. все то, что помо-
гает привлекать к русской культуре мо-
лодежь, школьников, студентов.
В странах с выраженной государствен-
ной линией, направленной на вытес-
нение русского языка (Грузия), Фонд 
поддерживает практически любые не-
многочисленные проекты, связанные 
с русской культурой и русским языком. 
За пределами границ России наиболь-
шее количество русскоязычных сосре-
доточено в Европе и Северной Америке, 
что вызвано объективными историче-
скими, геополитическими, экономиче-
скими и культурными причинами. Их 
состав многоэтничен и поликонфессио-
нален, но все они в той или иной сте-
пени входят в понятие  «Русский  мир». 
Кроме того, в странах Европы многие 
коренные жители, не знающие русско-
го языка, также могут рассматриваться 
как имеющие отношение к Русскому 
миру в силу своих знаний и/или симпа-
тий (профессиональных или личных) 
к русской культуре, искусству, точным 
и гуманитарным наукам, бизнесу и т.д. 
На европейской территории только вне 
постсоветского пространства прожива-
ет порядка 10 млн человек, бывших 
граждан Советского Союза или потом-
ков эмигрантов, для которых русский 
язык является первым или вторым род-
ным (среди них соотечественников, т.е. 
в узком смысле – российских граждан, 
в том числе владеющих двумя паспор-
тами, вероятно, не более 2 млн). По 
крайней мере еще столько же владеют 
русским языком как первым иностран-
ным, что в основном относится к стра-
нам Восточной Европы.
В первой группе стран, по большей 
части входивших в «социалистиче-
ский лагерь», русский язык все еще 
распространен довольно широко (20–
40% населения повсеместно в той или 
иной степени владеют им как ино-
странным), но отношение к нему раз-
ное в зависимости от исторического 
и политического климата. В системе 
образования русский язык имеет наи-
более перспективные позиции в Бол-

Направления, формы и особенности деятельности 
Фонда за рубежом во многом определяются двумя 
группами факторов:

  Особенности культурно-цивилизационного феномена Русского мира, одно-
временно глобального и социально, культурно, этнически фрагментированно-
го, географически дифференцированного, имеющего различную степень и ха-
рактер мотиваций для взаимодействия с Россией и с Фондом в частности.
В одних регионах субъекты, процессы и артефакты Русского мира повсеместны; 
в других – концентрируются в «очагах»; в третьих – присутствуя незначительно, 
выполняют важную цивилизационную миссию. И если в ареалах, где позиции 
Русского мира сильны, задача Фонда состоит в поддержке, наряду с другими 
российскими организациями и организациями стран пребывания, процессов 
углубления и расцвета русской жизни, то в ряде районов мира Фонд выступает 
чуть ли не единственным инструментом сохранения российского гуманитарно-
го присутствия. При этом Фонд не может не учитывать общегосударственные 
политические и экономические интересы, поэтому координация активности с 
МИД, его загранучреждениями, «Россотрудничеством» и его представительства-
ми зарекомендовала свою полезность. 

  Политическая, экономическая, культурная и иная специфика региона, стра-
ны или группы стран, характер политической ориентации государств, их взаи-
моотношений с Россией, степень распространенности русского языка и уровень 
его востребованности.
Весьма разнообразен в страновом разрезе и состав целевых аудиторий Фонда. 
К ним, как правило, относятся ученые, преподаватели русского языка, студенты 
и школьники, выпускники российских вузов, специалисты по России из акаде-
мических организаций и предпринимательских структур, а также русскоязыч-
ные соотечественники, причем доля этих категорий значительно дифференци-
рована в различных странах. Например, в некоторых африканских странах чуть 
ли не вся элита может считаться причастной к Русскому миру, так как получала 
образование в России и сохраняет добрые чувства к нашей стране.

IV. ОСОБЕННОСТИ РАБОТЫ ФОНДА 
В РАЗЛИЧНЫХ РЕГИОНАХ МИРА
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гарии, Польше, Словакии, Монголии, 
КНДР, во Вьетнаме, на Кубе. Во многих 
из этих стран спрос на русский язык, 
как правило, превышает возможности 
образовательной системы и возмож-
ности России оказывать ему содей-
ствие. В ряде государств идет процесс 
формирования русских диаспор бла-
годаря повсеместному наличию рус-
скоязычных меньшинств (выходцев 
из бывшего Советского Союза). Обра-
щает на себя внимание их рыхлость 
и разнородность в связи с пестрым 
национальным составом. Однако в 
целом русским здесь владеет старшее 
поколение, и по мере его ухода пози-
ции русского языка неизбежно будут 
ослабевать.
Еще одну группу стран выделяет то, 
что здесь находятся наиболее крупные 
русскоязычные сообщества, сложив-
шиеся в ходе как предшествующих, 
так и последней волны иммиграции. 
Среди них можно назвать Израиль, 
Германию, Великобританию, Грецию, 
Францию, Кипр, США, Австралию. 
В  рамках этой группы также большая 
внутренняя неоднородность. Пози-
ции Русского мира здесь зачастую до-
статочно сильны благодаря наличию 
разных факторов или их сочетания: 

в Германии – самое многочисленное 
в Европе русскоязычное сообщество 
(не менее 3 млн человек) и благо-
приятные условия для сохранения и 
развития русского языка на уровне 
муниципального законодательства; 
в Британии – второе по величине 
русскоязычное сообщество (порядка 
400  тыс. человек) и достаточно боль-
шое количество вузов, предоставляю-
щих возможность изучения русского 
языка (порядка 20); в Греции – много-
численность русскоязычного сообще-
ства (в основном понтийские греки) 
и институциированные возможности 

«Основу русскоязычных общин 
в странах Африки составляют 
русскоязычные женщины в 
смешанных браках, но через 
10–20 лет это поколение в 
силу объективных возрастных 
причин уже не сможет актив-
но работать на расширение 
и укрепление Русского мира. 
Мы любим свое отечество, 
готовы пропагандировать 
русскую культуру и русский 
язык, но далеко не все умеют 
это делать профессионально 
и далеко не во всех стра-
нах, особенно африканских, 
есть для этого материальная 
база. Поэтому движение со-
отечественников, принятие и 
доработка законов, создание 
фонда «Русский мир» были 
восприняты нами с большим 
удовлетворением». 

М.В. Воробьева,

представитель соотечествен-

ников, проживающих в странах 

Африки и Ближнего Востока, 

в Координационном совете 

российских соотечественников
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по изучению русского языка на уровне 
среднего образования; в Италии – при 
слабой очерченности русскоязычного 
сообщества (не говоря уже о диаспо-
ре) – существенный интерес к русско-
му языку и России в целом на уровне 
вузовского образования. Интересно то, 
что наибольший спрос на программу 
Русских центров проявили вузы таких 

стран, как Италия и Британия. Нако-
нец, специфика Франции в том, что 
здесь, во-первых, как ни в какой дру-
гой стране переплелись разные вол-
ны русской эмиграции, а во-вторых, 
сильны традиции интереса к русской 
культуре при неблагоприятной инсти-
туциональной среде для поддержки и 
развития русского языка.
Близкая ситуация в Северной Амери-
ке, где имеется значительная и срав-
нительно влиятельная русскоязычная 
диаспора (особенно в местах компакт-
ного проживания). Аналогичное поло-
жение дел складывается на австралий-
ском континенте, где, однако, «старая» 
иммиграция проявляет большую, чем 
«новая», склонность к сотрудничеству с 
Фондом. Из развитых стран, пожалуй, 
только Япония настороженно отно-
сится к деятельности Фонда. Создание 
Центров и Кабинетов Русского мира в 
развитых странах сталкивается с опре-
деленными трудностями из-за отсут-
ствия помещений и больших затрат в 
связи с высоким в целом уровнем жиз-
ни в этих странах. Востребованы гран-
товые программы, программы стажи-
ровок и направления преподавателей, 
однако в данном регионе все эти про-
екты весьма затратны. 
Одна из наиболее насущных проблем в 
отношении этих групп стран – продви-
жение на межгосударственном уровне 
механизмов создания сети школ основ-
ного образования как на титульном, 
так и на русском языке, с выдачей двух 
сертификатов о среднем образовании 
(русских школ дополнительного обра-
зования в Европе достаточно много). 
Это требует как заключения межпра-
вительственных соглашений, так и вы-
деления Россией значительных бюд-
жетных средств. Фонд «Русский мир» в 
большей степени продвигает русский 
язык и культуру в высшей школе, одна-
ко ясно, что стратегически поддержка 
языка должна осуществляться в пер-
вую очередь на уровне начального и 
среднего образования. 
 В Азии и Африке российское влияние 
за редким исключением стало рас-
пространяться лишь при СССР. Была 
создана сравнительно мощная инфра-
структура продвижения русского язы-
ка и российской (советской) культуры, 
однако после распада СССР она была 
свернута, частично – просто брошена, 
равно как и те жители этих стран, кто 
работал во имя укрепления позиций 
российской культуры. Близкая ситуа-
ция складывается в Латинской Амери-
ке, в большинстве стран которой рус-

ский пока является экзотикой или же 
связи с Россией воспринимаются под 
углом зрения «антиимпериализма» 
(Куба, Венесуэла). 
К странам традиционного российского 
присутствия в развивающемся мире, 
где его необходимо поддерживать и где 
интерес к России растет, можно отнести 
Китай, Монголию, Вьетнам, Лаос, КНДР, 
Египет, Кубу и др. Именно в этих стра-
нах Фонд концентрирует свои усилия 
в открытии Кабинетов и Центров, осу-
ществляет грантовую программу. 
В ряде стран без особых традиций изуче-
ния России лишь в постсоветское время 
возник интерес к русскому языку и со-
трудничеству с нашей страной, в пер-
вую очередь в связи с растущим эконо-
мическим и туристическим обменом. К 
числу таких стран относятся, например, 
Турция, Египет, ОАЭ, Южная Корея и др. 
В то же время многие страны развиваю-
щегося мира уходят из сферы культур-
ного влияния России, которое раньше 
было достаточно сильным: Алжир, Аф-
ганистан, Мозамбик, Индия, Эфиопия 
и др. Фонду еще предстоит пересилить 
эти негативные тенденции, посколь-
ку интерес к России сохраняется не на 
уровне бюрократического аппарата, а 
на уровне населения и интеллигенции. 
При этом нередко уровень языковой и 
культурологической подготовки партне-
ров Фонда затрудняет реализацию про-
ектов (особенно грантовых) в привыч-
ных для российской стороны формах 
и в том порядке, который нам кажется 
рациональным.

Основные направления 
региональной деятельности

 � Изучение и анализ особенностей 
распространения русского языка, 
уровней его востребованности, ин-
тересов русскоязычных сообществ в 
различных регионах мира.

 � Корректировка международных 
программ и проектов Фонда, их 
адаптация к конкретным страно-
вым и региональным условиям, со-
действие их реализации и анализ 
результативности.

 � Установление и развитие партнерских 
отношений с организациями соотече-
ственников за рубежом, сообществами 
русистов, молодежными организация-
ми, русскоязычными СМИ, универси-
тетскими структурами, творческими 
объединениями и т.д.

 � Выработка оптимальных страте-
гий и тактик культурно-просве
тительской деятельности Фонда в 
различных регионах мира.

Итоги реализации основных  
программ фонда в регионах мира

Регион Создание  

Русских 

центров

Открытие 

Кабинетов 

Русского 

мира

Поддержано  

грантовых 

проектов

СНГ 6 3 46
Европа 14 12 91
Азия 11 8 16
Америка - 3 19
Австралия - - 2
Африка - - 3
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СНГ
К активным партнерам фонда 
«Русский мир» в регионе в 2009 
году можно отнести следующие 
структуры:

 � Русская община Крыма
 � Севастопольский Дом офицеров 

Черноморского флота РФ
 � Российско-таджикский (славянский) 

университет, Таджикистан
 � Казахско-русский международный 

университет, г. Актюбинск, Казахстан
 � Областные советы Луганской, Ни-

колаевской, Донецкой, Днепропе-
тровской, Запорожской, Одесской 
областей

 � Верховный совет Приднестровской 
Молдавской Республики

 � Телеканал «Первая столица», г. Харь-
ков, Украина

 � Славянский университет Республи-
ки Молдова

 � Институт «Парасат», г. Астана, Казах-
стан

 � КАЗПРЯЛ, Казахстан
 � «Русский клуб», Грузия 
 � УАПРЯЛ (Украинская ассоциация 

преподавателей русского языка и 
литературы)

 � Киевский государственный универ-
ситет, Украина

Существенную поддержку в подготов-
ке и открытии Русских центров, реа-
лизации грантовой программы фонда 
«Русский мир» оказали посольства 
России и представители «Россотруд-
ничества» в Азербайджане, Армении, 
Молдове, Киргизии, Казахстане, Тад-
жикистане, Туркмении, Узбекистане, 

генеральные консульства РФ в Харь-
кове и Одессе, посольство России в 
Абхазии.

Европа
К основным партнерам фонда 
«Русский мир» в регионе можно 
отнести следующие организации:

 � Германо-российский форум
 � Германо-российский Фестиваль
 � «Пушкин-хаус», Британия
 � Немецко-российский институт куль-

туры, Германия
 � Компания «Энсембл продакшн», 

Британия
 � Институт Пушкина, Эстония
 � Ассоциация «Друзья европейской 

идеи», Греция
 � Российская международная школа, 

Австрия
 � Фонд «Славяне», Болгария
 � Европейский русский альянс
 � Академия «Россика», Британия
 � Фестиваль «Пушкин в Британии»

Среди образовательных 
учреждений наиболее активными 
партнерами в 2009 году стали:

 � Балтийская международная акаде-
мия, Латвия

 � Варненский свободный универси-
тет, Болгария

 � Бухарестская экономическая акаде-
мия, Румыния 

 � Будапештский университет им. Л. Эт
веша, Венгрия

 � Эдинбургский университет, Шот-
ландия

 � Миланский государственный уни-
верситет, Италия

 � Университет Сапиенца, Италия
 � Пизанский государственный уни-

верситет, Италия
 � Неаполитанский восточный универ-

ситет, Италия
 � Инсбрукский университет, Австрия
 � Краковский педагогический уни-

верситет, Польша
 � Шоттен-гимназия, Австрия
 � Евролог-UK, Британия
 � Русско-немецкий культурный центр, 

Германия
 � Учебно-развивающий центр 

«Jareleaitaja», Эстония

Существенную поддержку в подготовке 
и открытии Русских центров, реализа-
ции грантовой программы фонда «Рус-
ский мир», других мероприятий Фонда 
оказали: посольства РФ и представи-

Значительную поддержку Фонду в реализации 
его миссии, выполнении конкретных программ 
и проектов оказывают посольства, генеральные 
консульства и представительства «Россотрудничества» 
в различных странах мира. 
Активизировалось сотрудничество Фонда с 
русскоязычными общинами, особенно в таких 
странах, как Германия, США, Великобритания, Греция, 
Франция, Чехия и другие страны Европы, Австралия, 
Китай, Египет, Таиланд, Турция, ОАЭ и др. Развивается 
взаимодействие с русскоязычными организациями 
Украины, стран Балтии, Казахстана, Армении и др.
Значительно увеличился состав партнеров из числа 
образовательных, научных учреждений, культурных 
организаций, ассоциаций русистов.

Партнеры Фонда в регионах мира
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тели «Россотрудничества» в Велико-
британии, Германии, Венгрии, Хорва-
тии, Австрии, Болгарии, генеральные 
консульства РФ в Салониках, Греция, 
и в Милане, Италия; посольства РФ в 
Португалии, Латвии, Литве, Румынии, 
Ирландии.

Азия
 � Монгольский университет науки и 

технологий, г. Улан-Батор
 � Монгольский государственный уни-

верситет (МонГУ)
 � Ховдский государственный универ-

ситет, Монголия
 � Корейский институт России и СНГ 

при университете Корё, г. Сеул
 � Сеульский национальный универ-

ситет, Республика Корея
 � Пусанский национальный универ-

ситет, Республика Корея
 � Школа иностранных языков E&Fun, 

г. Тегу, Республика Корея
 � Пхеньянский университет ино-

странных языков, КНДР
 � Шанхайский университет иностран-

ных языков, КНР 
 � Гуандунский университет иностран-

ных языков, г. Гуанчжоу, КНР
 � Хэйлундзянский университет, КНР
 � Цицикарский университет, КНР
 � Хайнаньский университет, КНР
 � Сычуаньский университет, КНР 
 � Даляньский университет иностран-

ных языков, г. Далянь, КНР
 � Открытый университет Израиля, 

г. Тель-Авив
 � Еврейский университет, Израиль
 � Квинслендский университет, г. 

Брисбон, Австралия
 � Международный институт при Вьет-

намском государственном универ-
ситете, г. Ханой

 � Хошиминский педагогический уни-
верситет, Вьетнам

 � Университет г. Хайдерабад, Индия
 � Университет Паджаджаран, г. Бан-

дунг, Индонезия
 � Университет «Индонезия», г. Джа-

карта, Индонезия
 � Университет Иордании
 � Университет Св. Иосифа, Ливан
 � Ливанский государственный уни-

верситет
 � Лаосский национальный универси-

тет
 � Межуниверситетский институт Ма-

као 
 � Русская школа в г. Дубай, ОАЭ
 � Чулалонгкорнский университет, 

Таиланд
 � Русский языковой и культурный 

центр «Русский дом», Сьерра-Леоне
 � Высший институт языков, Тунис
 � Российское общество просвещения, 

культурного и делового сотрудниче-
ства, г. Стамбул, Турция

 � Университет Окан, г. Стамбул, Тур-
ция

 � Университет Фатих, г. Стамбул, Тур-
ция

 � Университет экономики и техноло-
гий, г. Анкара, Турция 

 � Университет Адамо, Эфиопия
 � Осакский университет, Япония
 � Токийская школа русского языка, 

литературы и искусств, Япония
 � Университет Айн-Шамс, Египет
 � Научно-исследовательский совет по 

вопросам национальной безопасно-
сти «АНПОКЭН», Япония

 � Китайский центр по исследованию 
современного мира

 � Korea Foundation, Республика Корея 
 � Observer Research Foundation, Ин-

дия

Существенную поддержку в подготовке 
и открытии Русских центров, реализа-
ции грантовой программы фонда «Рус-
ский мир» оказали загранучреждения 
МИД России, представители «Россо-
трудничества» во Вьетнаме, Израиле, 
Иордании, КНР, КНДР, Республике Ко-
рея, Таиланде, Турции, Эфиопии.

Северная и Южная Америка
 � Детский образовательный центр 

«Подсолнух», Лонг-Айленд, Нью-
Йорк, США

 � РЦ в офисе Американских советов 
по образованию (ACTR/ААПРЯЛ), Ва-
шингтон

 � Университет Джорджа Мэйсона, 
г. Фэйрфакс, штат Вирджиния, США

 � Национальная библиотека им. Хосе 
Марти, Куба

 � Инженерный факультет Националь-
ного университета Асунсьона, Па-
рагвай

 � Университет Гуайякиля, Эквадор
 � Университет Ла-Саль, Мексика
 � Центральноамериканский универ-

ситет, Никарагуа
 � Университет Коста-Рики
 � Национальный университет Колум-

бии
 � Университет Сан-Пауло, Бразилия
 � Институт международных отноше-

ний Национального университета 
Ла-Плата, Аргентина

 � Автономный университет Венесуэ-
лы 

 � Чилийский университет
 � Русско-американская интернацио-

нальная школа, Сан-Франсиско, 
США

 � Русская библиотека-клуб, г. Финикс, 
Аризона, США

 � Объединенная Русско-американская 
ассоциация, г. Хьюстон, Техас, США

 � Ассоциация соотечественников Ни-
карагуа

 � Академия международных достиже-
ний (специальной школы), г. Бивер-
тон, Орегон, США

 � Ассоциация соотечественников в То-
ронто, Канада

 � Школа-интернат при детском прию-
те православного монастыря Гвате-
малы

 � Русская школа им. Максима Горько-
го в Лиме, Перу

 � Линдонский колледж, г.  Линдон, 
Вермонт, США

 � Факультет философии и филологии 
Чилийского университета

 � Культурный центр муниципалитета 
г. Лоха, Эквадор

«Давайте открывать русские 
школы, чтобы люди, которые 
проживают вне России, имели 
возможность учить своих детей на 
родном языке, и эти дети потом 
красиво представляли бы Россию. 
Как русские люди, которые живут 
в Европе. Они будут гордиться сво-
ей родиной, они смогут вернуться 
на родину своих родителей, а нам 
будет не стыдно смотреть на то 
подрастающее поколение, кото-
рое красиво, грамотно говорит на 
языке своей родины».

С.В. Бодиштяну,

директор Русской 

школы-пансиона, Мальта
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ОСНОВНЫЕ НАПРАВЛЕНИЯ 
ДЕЯТЕЛЬНОСТИ
Реализация комплексных социально-
культурных и образовательных про-
ектов

 � Проект «Социально-культурная и 
языковая адаптация мигрантов 
в Санкт-Петербурге и Северо-
Западном регионе РФ». 

Цель проекта – создание условий, спо-
собствующих социально-культурной 
и языковой адаптации мигрантов в 
Санкт-Петербурге и регионе.
В ходе реализации проекта было раз-
работано и готовится к выходу в свет 
печатное издание «Справочник для 
трудовых мигрантов «Петербург  – от-
крытый город». Справочник подго-
товлен в двух вариантах: на русском 
языке с частичным переводом на 
таджикский язык и на русском языке 
с частичным переводом на азербайд-
жанский язык. 
Специально созданный для издания 
«Петербург  – открытый город» русско-
азербайджанский/русско-таджикский 
разговорник построен по ситуационно-
му принципу. Рассмотрены различные 
случаи, которые могут произойти с ми-
грантом, для каждого приводятся диало-
ги, грамматика и словарь. Как правило, 
дается также полезная страноведческая 
справка и адресно-телефонный спра-
вочник.
В качестве специального приложе-
ния к разговорнику создан аудио-
диск, содержащий озвученные про-
фессиональным диктором тексты и 
диалоги. Мультимедиаприложение, 
записанное на диске, позволит ком-
фортно работать с материалами дис-
ка также и на персональном компью-
тере. 

К концу декабря завершены основные 
этапы работы по указанному проекту. 
Подготовлен и прошел редакторскую 
проверку весь текстовый материал. 
Требуемые материалы переведены на 
два национальных языка. Идет про-
цесс верстки справочника. Полностью 
подготовлены аудиоматериалы CD-
приложения к справочнику.

 � Проект по продвижению 
российских программ в области 
высшего образования на 
территории Эстонии, Латвии, 
Литвы и Финляндии. 

Цель проекта  – предоставление каче-
ственной и достоверной информации о 
возможностях получения образования 
в России, вовлечение русскоязычной 
диаспоры, школьников и молодых лю-
дей стран Балтии (прежде всего Латвии 
и Эстонии), а также Финляндии в куль-
турную жизнь России и Русского мира.

 � Проект по созданию 
виртуального музея 
В.В. Набокова «Мое сердце 
говорит по-русски…»

Виртуальный музей должен быть сфор-
мирован как научный и культурно-
просветительский сетевой ресурс, 
посвященный В.В. Набокову как но-
сителю русской культуры за рубежом. 
Проект выполняется на платформе со-
временных портальных технологий, 
предоставляющих доступ к этим ресур-
сам посредством сети Интернет.
К концу 2009 года были получены сле-
дующие результаты: 
•  Выполнены работы по сбору, анали-
зу и структурированию основных исто-
рических материалов, уникальных до-
кументов, работ по исследованию и 
истории здания, семьи В.В. Набокова, 
биографии В.В. Набокова, находящих-
ся в архивах. Всего 396 документов. 
•  Для раздела «Электронная библиоте-
ка», включающего в себя библиографию 
научно-исследовательских трудов по жиз-
ни и творчеству В. Набокова и каталог на-
учных публикаций различного характера, 
подобрано 989 трудов и документов. От-
сканировано и оцифровано свыше 2500 
страниц книг и статей по набоковедению.
•  Проведена работа по формированию 
«Электронного каталога», в котором 
представлен полный перечень кол-

Санкт-Петербургский филиал  
фонда «Русский мир»
В 2009 году Санкт-Петербургский филиал осуществлял 
работу по реализации миссии Фонда, опираясь на 
научный и просветительский потенциал ведущих 
учебных и культурных центров Северо-Запада России, 
прежде всего Санкт-Петербурга, а также учитывая 
специфические условия региона.

V. ФИЛИАЛЫ ФОНДА
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лекции, хранящейся в музее. Все ма-
териалы, составляющие электронный 
каталог, собраны, проанализированы 
и систематизированы по 30 разделам.
•  Выполнены все работы по фото-
графированию и сканированию вы-
бранных предметов музейной коллек-
ции  – всего 652 фото. Все материалы 
обработаны для использования при 
полиграфическом воспроизведении и 
Интернета. Также осуществлена фото-
сессия дома В. Набокова. Для проекта 
сделано более 1000 фотографий.
•  Состоялась съемка вступительного 
видеоинтервью сына писателя, Дми-
трия Набокова, на русском и англий-
ском языках о значении русского 
языка и русской культуры в жизни и 
творчестве В.В. Набокова.
•  Проведены работы по трехмерному 
цифровому моделированию истори-
ческих интерьеров дома В.В. Набо-
кова, что является основной частью 
виртуальной реконструкции всего 
комплекса музея. Подготовлен пре-
зентационный анимационный кино-
ролик с показом воссозданного исто-
рического убранства, отделки, мебели 
и прочих предметов интерьера. При 
этом воспроизводятся как сохранив-
шиеся, так и утраченные и виртуаль-
но восстановленные детали. Данная 
работа позволит осуществлять вирту-
альные экскурсии по воссозданным 
помещениям. 
Итогом работы над проектом, в частно-
сти, станет появление информацион-
ного носителя (CD/DVD), пригодного 
для использования в Русских центрах 
и других организациях и открывающе-
го, наряду с собственной информаци-
ей, доступ к большому информацион-
ному порталу проекта.

Презентационные 
мероприятия

 � В июне в Доме книги представите-
ли Санкт-Петербургского филиала 
участвовали в проведении презен-
тации книги О.В. Гроссман «Русский 
мир Дрездена», издание которой 
было осуществлено при поддержке 
фонда «Русский мир».

 � 2 ноября в Президентской би-
блиотеке им. Б.Н. Ельцина в Санкт-
Петербурге представители филиала 
участвовали в проведении пре-
зентации альбома-монографии Г.В. 
Вилинбахова «Символы России». 
Проект осуществлялся на факуль-
тете филологии и искусств Санкт-
Петербургского государственного 

университета при поддержке фонда 
«Русский мир» и при участии Гераль-
дического совета при президенте 
Российской Федерации и Государ-
ственного Эрмитажа.

В результате работы над проек-
том в 2009 году был издан альбом-
монография государственного ге-
рольдмейстера РФ Г.В. Вилинбахова 
«Символы России», в котором подроб-
но освещается история государствен-
ного герба, государственного флага, 
русских знамен, наград, орденов, да-
ется анализ современного развития 
государственной символики России. 
В презентации приняло участие бо-
лее 50 человек, в том числе директо-
ра основных петербургских музеев, 
известные деятели науки и культуры, 
представители фонда «Русский мир» 
и российского бизнес-сообщества. В 
ходе презентации часть тиража была 
передана в дар Президентской библио-
теке им. Б.Н. Ельцина, а также другим 
крупнейшим библиотекам.

 � 18 декабря в Президентской библи-
отеке им. Б.Н. Ельцина представи-
тели Санкт-Петербургского филиала 
участвовали в проведении презен-
тации проекта создания ком-
плексного научно-практического 
комментария к Федеральному 
закону «О государственном 
языке Российской Федерации», 
работа над которым ведется Санкт-
Петербургским государственным 
университетом при поддержке фон-
да «Русский мир» с 2007 года.

На презентации выступили президент 
СПбГУ, председатель попечительского 
совета фонда «Русский мир» Л.А. Вер-
бицкая, доцент юридического факуль-
тета СПбГУ Н.С. Шатихина, декан фа-
культета филологии и искусств СПбГУ 
С.И. Богданов, заведующая лаборато-
рией компьютерной лексикографии 
Института филологических исследова-
ний факультета филологии и искусств 
СПбГУ Г.Н. Скляревская.
Официальная часть мероприятия за-
вершилась торжественной передачей 
части тиража комментария в дар Прези-
дентской библиотеке им. Б.Н. Ельцина.

Участие в реализации 
грантовых программ Фонда 
Санкт-Петербургский филиал в посто-
янном режиме осуществлял консуль-
тативную деятельность по грантовым 
проектам фонда «Русский мир» и тес-
но взаимодействовал с потенциаль-
ными грантополучателями Северо-

Западного округа России, Прибалтики 
и Северной Европы. В ходе работы с 
грантовыми заявками проведено бо-
лее 20 встреч и консультаций с соис-
кателями.
Большое внимание уделялось 
практическому взаимодействию 
с крупнейшими организациями-
грантополучателями Фонда в Санкт-
Петербурге (СПбГУ, РОПРЯЛ/МАПРЯЛ) 
по новым и продолжающимся мас-
штабным проектам.
Филиал осуществлял финансовый и со-
держательный мониторинг исполнения 
проектов, координировал этапы реали-
зации данных грантовых программ.
Важная часть работы Санкт-Петер
бургского филиала  – осуществление 
проверки и подготовка экспертных за-
ключений о реализованных в рамках 
грантовой деятельности проектах. 

Организация встреч
 � В марте 2009 года в рамках 

образовательно-просветительского 
проекта фонда «Русский мир» 
«Путешествие в Россию» Санкт-
Петербургский филиал Фонда 
организовал встречу японских 
студентов, участников совмест-
ной программы МГУ и СПбГУ 
«Два города – два университета», 
с российскими студентами. Двух-
часовое общение в стенах Санкт-
Петербургского университета было 
продолжено во время экскурсии по 
городу, которую организовали для 
японских ровесников российские 
студенты, ставшие также гидами по 
Эрмитажу.

 � В апреле состоялась первая 
встреча руководителя Санкт-
Петербургского филиала с пред-
ставителями Русско-финской 
школы Восточной Финляндии, 
на которой обсуждались вопро-
сы сотрудничества школы и фонда 
«Русский мир». В мае продолжились 
рабочие встречи в г. Лаппеенранта, 
столице региона Южная Карелия 
Финляндии, где состоялись пере-
говоры с вице-мэром Т. Хултином 
о планах сотрудничества между 
Фондом и различными государ-
ственными и общественными орга-
низациями Восточной Финляндии. 
В настоящее время обсуждается 
вопрос об открытии Кабинета Рус-
ского мира в г. Лаппеенранта.

Санкт-Петербургский филиал также 
подключился к проекту создания Рус-
ского центра в Институте России и Вос-
точной Европы в Хельсинки.
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 � Февраль. В офисе филиала, рас-
положенном в здании Фундамен-
тальной библиотеки – Институте 
научной информации Дальнево-
сточного государственного универ-
ситета, открыт и успешно работает 
учебно-методический кабинет. В 
церемонии открытия приняли уча-
стие представители администрации 
Владивостока, деятели культуры и 
образования Дальнего Востока, 
сотрудники и студенты ДВГУ, ДВГТУ, 
ВГУЭС, журналисты. Помещение 
Дальневосточного филиала освятил 
архиепископ Владивостокский и 
Приморский Вениамин. Кабинет 
укомплектован библиотекой и меди-
атекой по тематике Русского мира.

  �В марте завершился проходивший 
при поддержке фонда «Русский мир» 
IV Международный конкурс для 
иностранных граждан «Мой путь к 
успеху – русский язык», который 
стартовал 1 ноября 2008 года и 
проводился в два этапа.

Первый этап был заочным и заключал-
ся в написании сочинения на одну из 
предложенных тем. Из 53 участников из 
Вьетнама, Китая, Японии, Республики 
Корея на второй этап, где финалисты 

состязались в трех номинациях, прош-
ли только 9. Каждый выступил на рус-
ском языке по теме «Я и Россия», принял 
участие в страноведческой викторине 
и творческом конкурсе: исполнение 
песни, романса или чтение стихотво-
рения, прозаического произведения на 
русском языке. Победители, студенты из 
Китая и Южной Кореи, получили серти-
фикаты на бесплатное обучение в Ин-
ституте международного образования 
ДВГУ в течение нескольких месяцев.

 � К юбилею великого русского писа-
теля Н.В. Гоголя в апреле Дальне-
восточный филиал фонда «Русский 
мир» подготовил и провел круглый 
стол «Гоголевское наследие в ХХI 
веке». В дискуссии приняли участие 
преподаватели и студенты вузов 
города, учителя и ученики средних 
образовательных учреждений г. 
Владивостока, а также представи-
тели органов государственной вла-
сти и общественных организаций.

 � В мае 2009 года при поддержке 
фонда «Русский мир» состоялся 
первый этап Международной 
конференции «Russian stud-
ies and diasporas in North Pa-

cific» («Русский язык и русские 
диаспоры в АТР»), посвященный 
тематике Русского мира в Китае, 
Японии, Корее, КНДР. В рамках 
конференции прошел круглый стол 
«Русистика на Дальнем Востоке: 
русскоязычная коммуникация в 
межкультурном пространстве». 
В конференции приняли участие 
ученые и преподаватели Института 
славянских, восточноевропейских 
и евразийских исследований Кали-
форнийского университета (Беркли, 
США), Университета Аляски (Фэр-
бенкс, США), Университета Саймо-
на Фрезера (Ванкувер, Канада), 
Дальневосточной государственной 
социально-гуманитарной академии 
(Биробиджан, Россия), сотрудни-
ки и студенты ДВГУ, ВГУЭС, МГУ 
им. Г.И. Невельского.  Мероприятие 
было ознаменовано участием док-
тора филологических наук, профес-
сора, президента СПбГУ, председа-
теля попечительского совета фонда 
«Русский мир», президента МАПРЯЛ 
и РОПРЯЛ Л.А. Вербицкой и торже-
ственным вручением ей степени 
Почетного доктора ДВГУ. Второй 
этап конференции, посвященный 
русским общинам Сан-Франциско, 
Лос-Анджелеса, Сиэтла, пройдет 
весной 2010 года на базе Универ-
ситета Беркли (США).

 � В июне Дальневосточный филиал 
Фонда принял участие в общегород-
ском празднике «День Планеты 
детей». Целью праздника явилась 
популяризация идей формирования 
культуры семьи, охраны здоровья ма-
тери и ребенка, пропаганды здоро-
вого образа жизни, формирования 
благоприятного для России обще-
ственного мнения среди ее граждан.

 � Силами Дальневосточного филиа-
ла с 18 по 20 октября в г. Вонсан 
(КНДР) была организована выстав-
ка фонда «Русский мир», в рамках 
которой Вонсанскому сельскохозяй-
ственному университету в подарок 
от Фонда было передано собрание 
книг и коллекция мультимедий-
ных изданий, с помощью которых 
жители Корейской Народно-
Демократической Республики смо-
гут больше узнать о русском языке, 
русской культуре и России в целом.

После окончания работы выставки 
литература и медиатека были разме-
щены в университете, в Кабинете Рус-
ского мира.

Дальневосточный филиал  
фонда «Русский мир»
Общественные, образовательные  
и культурные мероприятия филиала
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 � С 26 по 28 октября при поддерж-
ке Дальневосточного филиала на 
базе Института русского языка 
и литературы ДВГУ состоялся II 
региональный тур Всероссийской 
студенческой олимпиады по 
дисциплине «Русский язык». 

Мероприятие проводится ежегодно в 
целях дальнейшего повышения каче-
ства подготовки квалифицированных 
специалистов, повышения у студентов 
интереса к учебной деятельности и буду-
щей профессии, создания необходимых 
условий для поддержки одаренных мо-
лодых людей, формирования кадрово-
го потенциала для исследовательской, 
административной, производственной 
и предпринимательской деятельности. 

 � В декабре Дальневосточный фи-
лиал фонда «Русский мир» участво-
вал в организации и проведении 
VI Фестиваля иностранных 
студентов вузов Дальнего 
Востока. 

С каждым годом мероприятие становит-
ся все более популярным: в 2009 году 
в нем приняли участие 13 команд из 
Владивостока, Уссурийска, Хабаровска, 
Комсомольска-на-Амуре, Благовещенска. 
По сравнению с прошлым годом число 
участников увеличилось на 100 человек – 
уже более 360 иностранцев проявили 
свои творческие способности в 4 номи-
нациях: «Командное приветствие», «Инс-
ценировка на русском языке», «Русская 
песня» и «Национальное творчество». 
Целью фестиваля является расшире-
ние межкультурного взаимодействия, 
формирование зоны толерантности на 

Дальнем Востоке России, стимулирова-
ние интереса иностранных студентов 
к изучению русского языка, русской 
культуры, традиций русского народа и 
истории нашей страны.

 � 15 декабря состоялось заседа-
ние круглого стола «Творчество 
И.А. Бунина и современный 
читатель», где был обсужден широ-
кий круг вопросов: «Бунин – лауреат 
Нобелевской премии»; «Бунин – 
поэт и прозаик»; «Россия и русская 
душа в бунинском творчестве»; 
«Бунин и русская эмиграция» и др.

В дискуссии приняли участие препо-
даватели, студенты и аспиранты Ин-
ститута русского языка и литературы 
Дальневосточного государственного 
университета, руководители библио-
теки им. Н.Н. Муравьева-Амурского, 
учителя и ученики Школы-интерната 
для одаренных детей Владивостокско-
го государственного университета эко-
номики и сервиса, учащиеся школы 
№28 г. Владивостока, члены Межреги-
ональной общественной организации 
«Ассоциация преподавателей русского 
языка и литературы».
Соорганизаторами мероприятия вы-
ступили Азиатско-Тихоокеанская ассо-
циация преподавателей русского язы-
ка и литературы и Институт русского 
языка и литературы Дальневосточного 
государственного университета.

Деятельность по реализации 
проектов и программ Фонда

 � Дальневосточный филиал занима-
ется координацией работы Русских 

центров фонда «Русский мир» в 
Азиатско-Тихоокеанском регионе 
и ведет работу по открытию новых 
Центров.

 � Филиал ведет работу по созданию 
Кабинетов Русского мира за рубе-
жом. Достигнута договоренность с 
губернатором префектуры города 
Тоттори (Япония) и 1-м секрета-
рем КПК в г. Суйфэньхэ (Китай) 
об открытии Кабинетов Русского 
мира в учебных заведениях, рас-
положенных на этих территориях.

Планируется открыть Кабинет Рус-
ского мира и в библиотеке №6 му-
ниципального учреждения культуры 
«Владивостокская централизованная 
библиотечная система».

 � Филиал ведет переговоры с ре-
дакцией журнала «Русский мир.ru» 
об издании на своей базе даль-
невосточной вкладки в журнал, 
разрабатывается ее концепция.

  �При поддержке администрации 
Владивостока продолжается со-
циальная рекламная кампания 
«Поэтическое слово», направ-
ленная на популяризацию рус-
ской литературы и повышение 
интереса к чтению.

  �Дальневосточный филиал Фон-
да активно участвует в меро-
приятиях, проводимых Азиатско-
Тихоокеанской ассоциацией 
преподавателей русского языка и 
литературы и связанных с научной 
и методической деятельностью 
(конференции, семинары, литера-
турные конкурсы и др.). В частно-
сти, сотрудники филиала при-
няли участие в организованной 
АТАПРЯЛ V научно-практической 
конференции «Россия – 
Восток – Запад: проблемы 
межкультурной коммуникации». 
Работа велась в рамках двух 
секций, внутри которых рассма-
тривались проблемы лингвистики 
и литературоведения.

 �Д альневосточный филиал про-
водит работу с преподавателями 
русского языка, школьниками, 
российскими и иностранны-
ми студентами не только во 
Владивостоке и Приморском 
крае, но и в Хабаровске, 
Петропавловске-Камчатском, 
Биробиджане.


